
Israel Studies in Language and Society         18  2024 

 

 

Israel Studies in

Language and Society 

Interdisciplinary Electronic Journal of the 

Israeli Association for the Study of 

Language and Society

Special issue on 

Translation in a social context

 

 

 



 Israel Studies in Language and Society         18  2024

 

 



 Israel Studies in Language and Society         18  2024

 

 

 



 Israel Studies in Language and Society         18  2024

 

Editor 

Irit Kupferberg 

Levinsky-Wingate Academic Center 

Guest Editors 

Hilla karas  Bar-Ilan University 

Ayelet Kohn  David Yellin Academic college 

Elda Weizman  Bar Ilan University 
 

Founder and First Editor 

Malka Muchnik, Department of Hebrew and Semitic Languages, Bar-Ilan University 

Associate Editor and Editorial Coordinator: Rachel Hitin-Mashiah  

Editorial Board 

Roni Henkin, Department of Hebrew Language, Ben-Gurion University 

Ron Kuzar, Department of English Language and Literature, University of Haifa 

Malka Muchnik, Department of Hebrew and Semitic Languages, Bar-Ilan University 

Ora Schwarzwald, Department of Hebrew & Semitic Languages, Bar-Ilan University 

Anat Stavans, Department of English, Beit-Berl Academic College 

Hebrew Style Editor: Yitzhak Hilman 

English Style Editor: Sandra Fine 

Final text preparation and editing: Roi Elitzur 

Site Maintainer: Merav Uziel 

Advisory Board 

Muhammad Amara, English Linguistics, Beit-Berl Academic College 

Eliezer Ben-Refael, Sociology and Anthropology, Tel Aviv University 

Gonen Dori-Hacohen, Department of Communication, University of Massachusetts, 

Amherst 
Tamar Katriel, Communications, Haifa University 

Ayelet Kohn, Communication Studies, David Yellin College of Education 

Elite Olshtain, School of Education, The Hebrew University 

Joseph Schetrit, Hebrew Language, Haifa University 

Elana Shohamy, School of Education, Tel-Aviv University 

Bernard Spolsky, English Linguistics, Bar-Ilan University 

Gabriel Weimann, Communications, Haifa University 

 



 Israel Studies in Language and Society         18  2024

 

Israel Studies in Language and Society, the official organ of the "Israel Association 

for the Study of Language and Society", is an internet-based, interdisciplinary,  

peer-reviewed journal published on a regular basis, featuring research on the 

multiplicity of languages spoken in Israel at the interface between language and 

society. The journal welcomes articles in the fields of linguistics, sociology, 

anthropology, communication, education, translation, etc., as well as 

interdisciplinary articles written from theoretical, empirical, and descriptive points of 

view. The journal has also produced special issues on Voice in Contemporary Israeli 

Society, Visualization in Discourse and Communication, Narrative Inquiry, 

Language and Sexuality, Political Discourse, Authoritative Groups (cults), Troubles 

Talk and Israeli Hebrew. In recent years, the journal has spurred the publication of 

articles on social media networks, multimodal discourse, and figurative language. 
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Abstracts 

Interpreting as a Site of Cultural (Self-Re)Translation: An 

Autoethnography of Conference Interpreting in the Context of the 

War in Ukraine 

Tanya Voinova 

Cultural translation means a transformative dialog and negotiations with values, 

patterns of behavior and practices of minorities, including immigrants. In this 

autoethnographic paper, I focus on my experience as a Russian-speaking immigrant-

conference interpreter in Israel during the Russian war in Ukraine, deriving insights 

regarding more general, social and cultural contexts. Highlighting the interrelation 

between translation and migration, I ask how this experience affects my multiple 

identities and how as an immigrant-interpreter I negotiate them. I argue that 

especially in times of crisis and war the interpreting activity of immigrants reveals 

processes of cultural self-retranslation, a broader metaphor applying the translation 

studies terminology, which refers to a continual multidirectional self-(trans)formation 

of immigrants. In this context, I discuss a challenged Russianness; challenged 

interpreter role boundaries; and a movement in-between the origin and the host 

countries within my interpreting activity and beyond it. 
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Histoire des Juifs du 

Québec

The Position of Translation Studies in the Scholarly Series "Hebrew 

a Living Language" 

Rina Ben-Shahar 

The volumes of the scholarly series "Hebrew A living language", published since 

1992, offer 36 articles on translation and translation studies within their social and 

cultural context. This review paper surveys the prominent topics and the key ideas in 

these articles. It also provides a comprehensive chronological bibliography.  

 

Positioning and Facework in a Social Context  The Runaway 

Jury by John Grisham: Source Text and Its Translation into Hebrew 

Tal Hen and Elda Weizman 

 In this paper we present a pragmatic analysis of two conversations in John Grisham's 

The Runaway Jury

facework of the interlocutors. We further compare the English source and its Hebrew 

translation, focusing on the translation shifts that may affect his positioning in the 

target text compared to the source text.  
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The examination of translation shifts indic -order 

positioning is only partly affected by local shifts. We argue that first-order 

positioning in institutional settings may reduce the influence of facework on second-

order positioning and compensate for shifts in translation. 

 

Catch Me If You Can: On Self-Edition in the Hebrew Translations 

of The Catcher in the Rye

Avishay Gerczuk and Galia Hirsch

The current paper aims at examining the Self-Edition Hypothesis, which addresses 

instances where the same translator edits their past work. The case study in question 

covers two Hebrew translations of The Catcher in the Rye, by the same pair, 

published in 1954 and 1975. In order to test the hypothesis, we analyze occurrences 

of linguistic interference and register illumination; and explore the influence of the 

translation agents on said phenomenon. Our study suggests that while self-edition is 

motivated by the translation agents, it is governed by the translation norms of the 

target system. 
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The Naming of Pilates Exercises as an Act of Translation 

Ayelet Kohn and Silvia Adler

In Pilates workout, trainers use both a professional lexicon and an idiosyncratic one. 

by evoking an image or designating a name that will lead trainees to immediate 

understanding of the instructions. This lexicon results from the experience acquired 

through the work with the individual or the group, and is based on trust between 

trainer and trainees. If in both cases, the naming practice reflects an attempt to create 

a common denominator that will ensure effective performance, in the idiosyncratic 

lexicon, the name is often adapted to the group, its cultural background and 

sensitivities. Based on theoretical frameworks from the field of cognitive semantics 

and onomastics, the present study examines, mainly through participant observations, 

the way in which language promotes the practical goals set by the training. We will 

focus on the various naming methods, involving processes of translation and 

explicitation, interpretation and adaptation. 

 


